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Kéesolev Eesti standard on standardi EVS-EN 45020:1999 “Standardimine ja
standardimisega seotud tegevused. Pohisdnavara” uustootlus. Standard sisaldab Euroopa
standardi EN 45020:1998 “Standardization and related activities — General vocabulary”
ingliskeelse teksti ja selle identse tdlke eesti keelde. Standardis toodud terminid ja
madratlused on ette ndhtud kasutamiseks standardimisalastes ja standardimisega seotud
tegevusi késitlevates dokumentides.

Kéesolev Eesti standard sisaldab termineid eesti, inglise, prantsuse, rootsi, saksa, soome ja
vene keel uroopa standardis EN 45020 on toodud terminid inglise, hispaania, hollandi,
itaalia, pri%se, rootsi ja saksa keeles ning rootsi-, inglis-, prantsus- ja saksakeelsed
madratlused. roopa standardi EN  45020:1998 tekst on identne juhendiga
ISO/IEC Guide®2:1996, milles on on toodud terminid inglise, hispaania, hollandi, itaalia,
prantsuse, rootsi, %a ja vene keeles ning inglis-, prantsus- ja venekeelsed méératlused.

ndati tehnilise normi ja standardi seadust puudutav lisa uue
isaga, mis késitleb valdkondi ‘“uus ldhenemisviis tehnilisele
itele” ning “iildine ldhenemisviis sertifitseerimisele ja katsetele”.
Standardis kasutatakse 1dbi ingliskeelse termini ,,regulation” eestikeelse vastena eeskiri.
Vastavalt erinevale konteksti ib olla sobiv vGi sobivam ka eesti keeles sona ,,0igusakt”
voi ,,0igusnorm” (viimast soov a%fti Oiguskeele Keskus). Kuna erinevalt alternatiivsetest

Uustootluse  kdigus
lahenemisviisi termint
harmoneerimisele ja stan

terminitest sobis ,,eeskiri” labival dardis koikjale, on seda eelistatud. Mdningatel juhtudel
on esitatud paralleeltermin eeskiri/d#8usgkt.

Kéesoleva standardi rahvulik lisa va 11£4Phare Turujérelvalveprojekti raames. Standardi
uustootluse lisas NA toodud terminid on 180§ #aadatud ning parandatud t66grupi poolt, kuhu
kuulusid Majandus- ja Kommunikatsioom-\)'mg Sotsiaalministeeriumi poolt nimetatud,
Tehnilise Jérelevalve Inspektsiooni, Standardikeskuse ning eradiguslike konsultatsiooni-
ettevotete esindajad. Kogu t66d administreeris %@iguskeele Keskus.

Enamasti on iga eestikeelse mdiste jaoks esitatud ﬁ%ﬂnin. Moningatel juhtudel on toodud
vordviairsed réOpterminid, mis omavahel on eraldatu bomaga. Nurksulgudes toodud osi on
terminites voimalik vélja jétta. OO

Euroopa  standard EN 45020:1998 on  kasutusele Of' etud Eesti standardina
EVS-EN 45020:1999, mis on asendatud kédesoleva stan% EVS-EN 45020:2005
kinnitatud Standardikeskuse 04.01.2005 késkkirjaga nr 1.
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This standard contains the English text of the European Standar@QEN 45020:1998
“Standardization and related activities —  General vocab (ISO/IEC
Guide 2:1996)” and an identical Estonian translation of the English text is standard
contains also the German, French and Swedish terms from EN 45020:1998. Ir@is standard
are added Finnish terms from SFS-EN 45020 and Russian terms from ISO/IEC Guide
2:1996 not included in EN 45020:1998. This standard has national Annex NA “New
approach to technical harmonization and standards and global approach to certification and
testing”.

The European Standard EN 45020:1998 has the status of an Estonian National Standard.

© Kirjastamis- ja paljundusdigus kuulub Eesti Standardikeskusele
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2 Standardimise eesmérgid

3 Normgekumendid

4  Stan ite ja digusaktide eest
vastuta

5  Standard

6  Standardite oneerimine

7  Normdokum e sisu

8 Normdokumen truktuur
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11 Viited standarditele O/
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16 Heakskiitmise ja tunnustamise
lepped
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Tahestikregistrid

Eesti terminite tahestikregister (et)
Inglise terminite tdhestikregister (en)
Saksa terminite tédhestikregister (de)
Prantsuse terminite tdhestikregister (fr)
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Eesti standardi rahvuslik lisa NA
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Uus ldhenemisviis tehnilisele
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ja katsetele. Termineid ja méiératlusi
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EESSONA

Vastavushindamise Komitee (CASCO)
ISO/IEC Guide 2:1996 teksti on votnud
Euroopa standardiks iile CEN-i tehniline
komitee CEN/CLC/1 “Kriteeriumid vas-
tavushindamisasutustele”, mille sekre-
tariaati haldab NSF. Standardi on vastu
votnud Cl{l&iy'a CENELEC.

Kaéesolev E%pa standard asendab
EN 45020:19 O’

Kiesolevale Euer
anda rahvusliku s
identse teksti vOi jou
misega hiljemalt 1998.

standardile tuleb
ardi staatus Kkas
isteate avalda-
gustiks ning

sellega vastuolus oleva@)rahvuslikud
standardid peavad olem#& kehtetuks
tunnistatud samuti  hilj ema®,1998. a
augustiks. O

Vastavalt CEN/CENELEC-i siserég

litele peavad kiesoleva Euroopa standa@

EVS-EN 45020:2005

FOREWORD

The text of the ISO/IEC Guide 2:1996 of
the Committee on Conformity Assess-
ment (CASCO) has been taken over as a
European  Standard by  Technical
Committee CEN/CLC/TC 1 “Criteria for
conformity assessment bodies”, the secre-
tariat of which is held by NSF, and appro-
ved by CEN and CENELEC.

This European Standard supersedes

EN 45020:1993.

This European Standard shall be given
the status of a national standard, either by
publication of an identical text or by
endorsement, at the latest by August
1998, and conflicting national standards
shall be withdrawn at the latest by August
1998.

According to the CEN/CENELEC
Internal Regulations, the national stan-

vOtma rahvusliku standardina kasutuse e\/dards organizations of the following

jargmised riigid: Austria, Belgia, His-
paania, Holland, lirimaa, Island, Itaalia,
Kreeka, Luksemburg, Norra, Portugal,
Prantsusmaa, Rootsi, Saksamaa, Soome,
Sveits, Taani, TSehhi Vabariik ja Uhend-
kuningriik.

SISSEJUHATUS

Sellal, kui ISO ja IEC tegelevad tiheskoos
rahvusvahelise standardimise raamisti-
kuga, haarates peamiselt suurt tehniliste
kiisimuste ringi, on standardimise iildi-
sem moiste jddnud véljapoole nende
padevust. Vastavalt ISO ja IEC eesmirki-
dele, tuleb maédratlust standardimine
(1.1) seostada standardi (3.2) ja kon-
sensuse (1.7) méératlustega.

%tﬂes are bound to implement this

pean Standard: Austria, Belgium,
CZ@ Republic, Denmark, Finland,
Frané( Germany, Greece, Iceland,
Ireland#gly, Luxembourg, Netherlands,
Norway, Spain, Sweden,

ortugal,
Switzerlan the United Kingdom.

og

INTRODUCTI(@

Q

Whilst ISO and IECé)intly provide the
international framewo or standardi-
zation, covering a wide ¢ of mainly
technical matters, the gene oncept of
standardization extends bcyond their
terms of reference. For ISO and IEC pur-
poses, the definition of standardization
(1.1) should accordingly be read in
conjuction with the definitions of
standard (3.2) and consensus (1.7).
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Uldterminoloogilised pdhimdtted, millest
juhinduti Guide 2 wuustéotlustes peale
1986.a, on kehtestanud ISO tehniline
komitee TC 37 “Terminology (principles
and coordination)™.

Spetsiifilisemaid moisteid selgitavaid
termineid voib iildjuhul moodustada
iildisematgyerminite kombinatsioonina.
Viimatimarhgud terminid moodustavad
nagu ehitus id ning terminite kombi-
neerimine ja ddratluste iilesehitus
pohineb kéeso viljaandes sellisel
lahenemisviisil, t ldhtuvalt ekviva-
lentsed inglise, pran @e ja vene terminid
sisaldavad samu ehitu e.

Selliselt on tdiendavad jnid  selles
juhendis ka  moodustatd. _ Niiteks
terminit “ohutusstandard” ( stan-
dard) voOib maidratleda kui stafhidgydit
(3.2) tileméadrase kahjuriski puu@:

kohta ("ohutuse" méératlus 2.5).

&

7

The general terminological principles
guiding the revisions of Guide 2 since
1986 have been those established by
Technical Committee ISO/TC 37,
Terminology (principles and coordi-
nation).

Terms expressing more specific concepts
may generally be constructed by a combi-
nation of terms representing more general
concepts. The latter terms thus form
“building blocks”, and the selection of
terms and the construction of definitions
within this Guide has been based on this
approach in cases where equivalent
English, French and Russian combined
terms contain the same “building blocks”.

In this way, additional terms can be rea-
dily constructed within the framework of
the Guide. For example, the term safety
standard can be defined as a standard
(3.2) concerned with freedom from un-
acceptable risk of harm (definition of
safety in 2.5).

Mbone termini sulgudes olevad sodnad ,@ords placed between parentheses “(...)”

“(...)” voib vilja jitta, kui nad pole sobi-
vad vOi vdivad pohjustada valesti-
moistmist.

Kéesolevas viljaandes sisalduvad termi-
nid on vahetult ekvivalentsed inglise,
prantsuse ja vene keeles. Nad on koosta-
tud nii liihidalt kui véimalik. Méératlustes
esmakordselt esinevad terminid, mis ise
on médratletud kdesolevas véljaandes, on
triikitud paksult (boldina).

Mairatluste juurde lisatud miérkused
pakuvad tdpsustusi, selgitusi voi néiteid,
et lihtsustada kirjeldatud moistetest aru-
saamist. Teatavatel juhtudel vdivad
mirkused eri keeltes lingvistiliste erine-
vuste tottu olla erinevad, samuti vOib tuua
lisamérkusi.

w{in some terms may be omitted if it is
unl@//by(that this will cause confusion.

A

The defin@fns included in this Guide are
directly eq ent in the English, French
and Russi%ages. They have been
drawn up as “oncisely as practiable.
Where they occur in other

definitions, terms have themselves
been defined in this (Berde are printed in

bold type. @

The notes appended to cert efinitions
offer  clarification, explanation or
examples to facilitate understanding of
the concepts described. In certain cases,
the notes may differ in different
languages for linguistic reasons, or
additional notes may be given.



Teaduses ja tehnikas kasutatakse inglis-
keelset sona “standard” kahes eri
tdhenduses: tehniline normdokument,
nagu ta on mdiiratletud 3.2 (prantsuse
keeles “norme”) ja kui mdotithiku iile-
kande vahend (prantsuse ja eesti keeles
“etalon”). Kédesolevas viljaandes on ta
kasutatud ainult esimeses tdhenduses.
Teine kuulub ““International vocabulary
of basic

general terms in metrology
(VIM)” a
()

KASITLUSAL%
ISO/IEC juhend 2 é’vtab standardimise
ning sellega seotu gevuste poOhi-
terminid ja méératluse elle juhendi
eesmirk on oluliselt par&%ﬂa vastas-
tikust arusaamist ISO ja litkkmete
ning rahvusvahelises, regiov%es vOi
rahvuslikus  standardimises algyate
mitmesuguste valitsusasutuste i

valitsusvéliste organisatsioonide .
Selle eesmirk on ka Oppetdos ja teatnie

EVS-EN 45020:2005

In science and technology, the English
word “standard” is used with two
different meanings: as a normative
document as defined in 3.2 (in French
“norme”) and also as a measurement
standard (in French “étalon”). This Guide
is concerned solely with the first
meaning. The second is the province of
the International vocabulary of basic and
general terms in metrology (VIM).

SCOPE

This Guide provides general terms and
definitions concerning standardization
and related activities. It is intended to
contribute fundamentally towards mutual
understanding amongst the members of
ISO and IEC and the various govern-
mental and non-governmental agencies
involved in standardization at interna-
tional, regional and national levels. It is
intended also to provide a suitable source

materjalina kasutamiseks sobiva allik-\/for teaching and for reference, briefly

materjali saamine, milles esitatakse
lithidalt standardimise, sertifitseerimise ja
laborite akrediteerimise teoreetilised ja
praktilised podhimdtted.

Viljaande eesméirk pole korrata mééarat-
lusi, mis on toodud tildotstarbelistes voi
teistes autoriteetsetes rahvusvahelistes
sOnastikes.

MARKUSED

1 Sellest seisukohast ldhtudes on erilist
tadhelepanu  podratud ~ “International
vocabulary of basic and general terms in
metrology (VIM)**, mis on valminud ISO,
IEC, BIPM, IFCC, IUPAC, IUPAP ja
OIML {ihistoona ja avaldatud 1993. aastal
(teine véljaanne).

ering basic theoretical and practical
pfipciples of standardization, certification

an ratory accreditation.
It is not th€ him of this Guide to duplicate

definitions @’terms adequately defined

for general p\%ges in other authoritative
international v ularies.

o

NOTES Q/L
1 From this point o
attention is drawn to t ernational
vocabulary of basic and ge | terms in
metrology (VIM) jointly prepared by ISO,
IEC, BIPM, IFCC, TUPAC, TUPAP and
OIML, and published in 1993 (second
edition).

icw, particular
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2 Lisaks ISO ja IEC ametlikes keeltes
(inglise, prantsuse ja vene) terminitele on
ISO/IEC Guide 2-s antud ka olulisemate
liikkmesriikide poolt esitatud ekviva-
lentsed terminid alljargnevates keeltes:

- saksa (de);

- prantsuse (fr);
- higpaania (es);
- itwgdia (it);

- ho 1 (ne);

- rootsl @,

2 In addition to the terms given in the
official languages of ISO and IEC
(English, French and Russian), equivalent
terms provided by the relevant member
bodies are given in the following
languages:

- German (de);
- French (fr);

- Spanish (es);
- Italian (it);

- Dutch (nl);

- Swedish (sv).
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STANDARDIMINE JA STANDARDIMISEGA

SEOTUD TEGEVUSED
PshisOnavara

Standardization and related activities

General vocabulary (ISO/IEC Guide 2:1996)

Kéesolev stam@ton identne Euroopa
standardiga EN'43920:1998 ja see on
vilja antud CEN-1 .

Euroopa standard E
on voetud kasutusele

This standard is identical with European
Standard EN 45020:1998 and it is
published with permission of CEN.

The European Standard EN 45020:1998
has the status of an Estonian National
standard

Tolgendamise erimeelsuste i(@l on

In case of interpretation disputes the
English text applies

kehtiv ingliskeelne tekst g

1 et STANDARDIMINE

1.1 et standardimine
en standardization
de Normung; Normungsarbeit
fr normalisation
fi standardisointi
sV standardisering
ru CTaHJapTU3AIHS

Tegevus, millega maéadratakse sétted olemasolev
probleemide lahendamiseks, nende iildiseks voi korduv
mis on suunatud korrapdrasuse optimaalse astme

kontekstis.

MARKUSED

en STANDARDIZATION QS\)/.

vOi potentsiaalsete

?;}asutamiseks ning
ﬂutamisele antud

S

®

1 Pohiliselt seisneb see tegevus standardite koostamises, véljaandmises ja

kasutamises.

2 Standardimisest saadavaks

kasuks on

toodete, protsesside ja teenuste

eesmirgivastavuse parenemine, kaubanduslike tdkete viltimine, tehnilise koost6o

holbustamine.

Eesti Standardikeskus

Ametlik véljaanne
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1.2

1.3

Activity of establishing, with regard to actual or potential problems,
provisions for common and repeated use, aimed at the achievement of the
optimum degree of order in a given context.

NOTES

1 In particular, the activity consists of the processes of formulating, issuing and
implementing standards.

2 Important benefits of standardization are improvement of the suitability of products,
prededses and services for their intended purposes, prevention of barriers to trade
an ilitation of technological cooperation.

()

et S ardimisobjekt
en su of standardization

de No gsgegenstand

fr sujet rmalisation

fi standard#§@intikohde

Y amne for s€vidardisering
ru 00BEKT CTaH U3aluu

@)

Standarditav ainestik.

MARKUSED 6\&

1 Viljendit "toode, protsess VC)iQSAmS” on kasutatud selles standardis standar-
dimisobjekti laiemas tidhenduses. S},Hé all tuleb mdista nt mistahes materjali,
komponenti, seadet, siisteemi, liidest, )@tokolli, protseduuri, talitlust, meetodit voi

tegevust. o

2 Voib piirduda mistahes objekti eri aspe standardimisega. Nt jalatsite puhul
voivad suurus- ja vastupidavuskriteeriumid olla gihdarditud eraldi.

Topic to be standardized. OO’

NOTES Qo,

1 The expression "product, process or service" has bee pted throughout this

understood equally to cover, for example, any material, ¢ nent, equipment,

Guide to encompass the subject of standardization in a bro nse, and should be
system, interface, protocol, procedure, function, method or activit

2 Standardization may be limited to particular aspects of any subject.%jzxample, in
the case of shoes, criteria could be standardized separately for sizes an rability.

et standardimisala
en field of standardization
domain of standardization (deprecated)
de Normungsgebiet
fr domaine de normalisation
fi standardisointiala
sV standardiseringsomrade
ru o0JacTh cTaHAapTU3ALNN





